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АННОТАЦИЯ 

Исходя из актуальных потребностей учебного процесса и 

учитывая реалии окружающей действительности, мы пред-

лагаем методистам-синологам специальную методическую 

систему профессионально ориентированного обучения ки-

тайскому языку на филологических факультетах вузах РА, 

которая базируется на данных сопоставительного изучения 

языков (китайский, армянский).  
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Переместив сопоставительные/сравнительные исследова-

ния в область учебного процесса, мы рекомендуем методи-

стам-синологам выделить контрастивную ценность грамма-

тических категорий китайского языка, что может лечь в ос-

нову разрабатываемого комплекса билингвальных и три-

лингвальных профессиональных задач по китайскому 

языку для студентов-филологов Республики Армения. 

Ключевые слова: китайский язык, армянский язык, сопоста-

вительные/сравнительные исследования, контрастивные ис-

следования, профессионализация процесса обучения китай-

скому языку, лингвистические задачи. 

 

Кардинальные перемены, которые произошли в нашем обществе 

в начале нового столетия, новейшие технологии, современные тенден-

ции развития человечества в XXI веке – все это настоятельно диктует 

необходимость изменения системы обучения в вузах Республики Арме-

ния. Представляется очевидным, что традиционные формы и методы 

обучения, созданные в прошлом столетии в совершенно иных условиях, 

практически не отвечают сегодняшним требованиям. 

В рекомендациях Совета Европы (Concil of Europe Framework), 

которые непосредственно связаны с обучением иностранным языкам, 

серьезное внимание уделяется профессионально-коммуникативным 

потребностям учащихся. Этим объясняется огромный интерес препода-

вателей нашей республики к насущным проблемам обучения и разви-

тия профессиональной речи студентов [2]. 

 В настоящее время методистами РА профессиональная ориента-

ция учебного процесса признана основным стратегическим направле-

нием при обучении иностранным языкам в национальной (армянской) 

аудитории. При этом в контексте преодоления стереотипа пассивности 

и инертности студентов огромную роль приобретает мотивационный 

фактор, в частности, такие его актуальные аспекты, как коммуникатив-

ный, познавательный, профессиональный, прагматический. 
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В ракурсе вышесказанного становится актуальной необходимость 

выработки специальных «технологий» обучения иностранным языкам 

применительно к языковой ситуации Армении, которые могут реально 

стать наиболее эффективными. 

Итак, исходя непосредственно из актуальных потребностей учеб-

ного процесса и учитывая современные реалии окружающей действи-

тельности, мы предлагаем методистам-синологам специальную мето-

дическую систему профессионально ориентированного обучения ки-

тайскому языку на филологических факультетах вузах РА, которая ба-

зируется на данных сопоставительного изучения языков (китайский-ар-

мянский). 

Представляется очевидным, что принцип опоры на родной (ар-

мянский) язык при обучении китайскому может стать лингвистическим 

фундаментом обучения китайскому языку учащихся-армян. Оговорим, 

что традиционная тенденция обойтись практически без опоры на род-

ной язык, без учета данных транспозиции и интерференции, а также по-

пытки организовать материал в логике изучаемого языка не оправдали 

себя. 

Здесь, в-первую очередь, стоит указать на психологический ба-

рьер изучения нового и экзотичного для учащихся-армян китайского 

языка. Обучение, не учитывающее специфику армянского мышления, 

не опирающееся на данные сопоставительного/сравнительного анализа 

родного и изучаемого языков, не может стать полноценным, поскольку 

оно практически не нацелено ни на предупреждение, ни на преодоление 

типичных для армян ошибок, вызванных межязыковой интерферен-

цией [1: 31]. 

Следует обратить внимание методистов-синологов на введение в 

методический обиход весьма плодотворного положения о делении со-

поставления родного и изучаемого языков на «внешнее» и «внутрен-

нее». Это делается с целью определения того, какой языковой материал 
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необходим для преподнесения учащимся и какой языковой материал 

нужен для грамотного построения системы обучения, а также для раз-

работки современных учебников и учебных пособий, учитывающих 

особенности китайского языка в сравнении с родным (армянским) язы-

ком учащихся [3: 63]. 

Отметим, что для традиционно устоявшейся методики преподава-

ния иностранных языков важно именно внутреннее билингвальное со-

поставление языкового материала. Однако в предлагаемой нами си-

стеме профессионально-ориентированного обучения китайскому языку 

на филологических факультетах вузах Армении выдвинут совершенно 

иной метод обучения китайскому языку, который мы определили как 

сопоставительно-коммуникативный. 

В этом контексте на уроке имеет место открытое, постоянно под-

черкиваемое сопоставление китайского и армянского языков, то есть, 

согласно терминологии Р.Л. Мелкумяна, происходит «внешнее» сопо-

ставление армянского и китайского языков. 

Предлагаемая методистам-синологам методическая система со-

стоит непосредственно из комплекса билингвальных и трилингвальных 

упражнений, разработанных на базе данных сопоставительного/ срав-

нительного анализа армянского, китайского и английского языков в 

раккурсе проблемного обучения. Оговорим, что учебные материалы ан-

глийского языка и, соответственно, трилингвальные упражнения ис-

пользуются в учебном процессе только на факультете романо-герман-

ских языков (отделение английской филологии). 

На факультете армянского языка и литературы мы предлагаем ис-

пользовать билингвальные упражнения, основанные на данных сопо-

ставления китайского и армянского языков. Эти упражнения должны 

быть составлены в ракурсе проблемного обучения. 

Отметим, что проблемное обучение не сводится к развитию от-

дельных мыслительных операций, стихийно складывающихся в 
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процессе изучения иностранного языка. Обучаемый путем анализа, 

сравнения, синтеза, обобщения, конкретизации и абстрагирования изу-

чаемого языкового материала самостоятельно извлекает нужную ему 

информацию.  

Оговорим, что формирование собственной познавательной актив-

ности, развитие мыслительных способностей, воспитание самостоя-

тельности обучающихся в процессе изучения иностранных языков яв-

ляются основными чертами проблемного обучения, которое предпола-

гает обязательное наличие научно и методически обоснованной си-

стемы развития у студентов вышеназванных особенностей.  

Профессиональная направленность обучения, рекомендуемая 

нами методистам-синологам, является методологической основой, ко-

торая предполагает эффективную возможность и целесообразность 

включения в учебный процесс определенных элементов научного по-

иска, что естественным образом влечет за собой повышение познава-

тельной активности учащихся-армян. Такого рода тренинг создает у 

них дополнительную позитивную мотивацию в достижении целей обу-

чения китайскому языку. 

Учебный научный поиск, как правило, ставит перед собой реаль-

ные цели, а его результаты, естественно, должны иметь реальную зна-

чимость. Как отмечает армянский исследователь-методист Г.Г. Шах-

камян, урок эффективен тогда, когда не декларативно, а реально обес-

печивается раннее, быстрое и устойчивое формирование речевых авто-

матизмов одновременно с вводом языкового материала [5: 75]. 

Таким образом, ранняя профессионализация уроков китайского 

языка в вузе как резерв повышения мотивации и подготовленности к 

овладению языком будущей специальности может и должна начинаться 

именно с I семестра основного этапа обучения китайскому языку. 

Итак, определив новый метод профессионализации процесса обу-

чения китайскому языку на филологических факультетах вузов РА как 
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сопоставительно-коммуникативный, мы предлагаем методистам-сино-

логам разработать вышеназванную соответствующую систему билинг-

вальных и трилингвальных упражнений, основываясь на выработанном 

в конце прошлого столетия жанре так называемых самодостаточных 

лингвистических задач. Данные лингвистические задачи обладают спе-

цифическими нетрадиционными особенностями по сравнению с тради-

ционными упражнениями и заданиями проверочного характера, кото-

рые уже давно применяются в процессе обучения иностранным языкам 

[4: 146]. 

Таким образом, изучая предложенный языковой материал в ходе 

решения лингвистических профессиональных заданий по китайскому 

языку, студент ориентируется уже не на общую и до известной степени 

абстрактную цель, а на усвоение конкретного профессионального зна-

ния. В целом, содержание этого процесса можно охарактеризовать как 

уточняющая и конкретизирующая деятельность, а иногда и как деятель-

ность, непосредственно формирующая профессиональные знания и 

умения через их эксплицидное выражение в речи. 

Мы предлагаем вниманию методистов-синологов идею создания 

лингвистических задач-упражнения (билигвальных и трилингвальных), 

разработанных специально для студентов факультета романо-герман-

ских языков и факультета армянской филологии в ракурсе обучения ки-

тайскому языку. В основе этих упражнений, составленных с учетом 

профессионализации процесса обучения китайскому языку, на вышена-

званных факультетах, должен быть сопоставительный/сравнительный, 

а чаще контрастивный (исходя из особенностей армянского и китай-

ского языков) анализ учебного языкового материала.  

Данные лингвистические упражнения-задачи по китайскому 

языку должны соответствовать следующим характеристикам: 

✓ принципиальная доступность решения. 
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✓ целостность (ситуация, содержащаяся в задании, обра-

зует нечто замкнутое, относительно самостоятельное). 

✓ целесообразность (задача должна иметь для учащихся 

внутренний смысл, вытекающий из предыдущего опыта). 

✓ проблемность. 

В систему предлагаемого методистам-синологам комплекса лин-

гвистических задач должны быть непременно включены данные сопо-

ставительного/сравнительного или контрастивного анализа явлений, 

занимающих именно центральное, а не периферическое положение в 

китайском, армянском и английском языках, поскольку представляется 

очевидным, что в учебных целях необходимо ограничение и соответ-

ствующий отбор изучаемого материала. 

Для практического усвоения китайского языка следует отобрать 

конкретный лексико-грамматический минимум. Обычно при сопостав-

лении/сравнении родного и изучаемого языков в общенаучном описа-

нии не учитывается специфика прикладного описания в учебных целях. 

Здесь следует оговорить, что не учебный процесс должен подстра-

иваться под имеющееся научное сопоставительное/сравнительное опи-

сание языков, а это описание должно проводиться непосредственно для 

целей обучения иностранному языку. 

Итак, переместив сопоставительные/сравнительные исследования 

в область учебного процесса, мы предлагаем методистам-синологам 

выделить контрастивную ценность грамматических категорий китай-

ского языка, что может лечь в основу разрабатываемого комплекса би-

лингвальных и трилингвальных профессиональных задач по китай-

скому языку для студентов-филологов. 

Предлагаемые нами профессиональные лингвистические билинг-

вальные и трилингвальные задачи должны отвечать требованиям про-

блемного обучения в целом и, в частности, непосредственно актуаль-

ному требованию профессионализации уроков иностранного языка в 
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вузах. Особенностью предлагаемого комплекса упражнений является 

необходимое условие к каждому заданию сделать самостоятельный вы-

вод, что создаст реальные условия научного поиска. 

Таким образом, в процессе решения лингвистических задач по ки-

тайскому языку студенты приобретут навыки самостоятельного про-

фессионального мышления на иностранном языке, а также навыки и 

умения сопоставительного/сравнительного и контрастивного би- и три-

лингвального анализа языкового материала (китайский, армянский, ан-

глийский). В этом контексте обогатится их активный и пассивный запас 

профессиональной лексики. 

Дальнейшее закрепление и автоматизация приобретенных навы-

ков лексических и грамматических конструкций будет осуществляться 

уже при выполнении традиционных тренировочных лексико-граммати-

ческих упражнений, которые должны быть составлены с учетом пред-

ложенной методической концепции проблемного обучения (сопостави-

тельная/ставнительная и контрастивная типология в аспекте професси-

онально ориентированного обучения). 

Итак, практические цели обучения китайскому языку студентов-

филологов Армении дали возможность выдвинуть в качестве учебной 

единицы профессиональную учебно-речевую ситуацию, в которой учет 

будущей специальности студентов осуществляется не только через от-

бор лексико-грамматического материала китайского языка, но и через 

характер речевой деятельности учащихся. 

Обращаем внимание методистов-синологов на актуальные харак-

теристики обучения китайскому языку в вузах: 

• наличие практической направленности; 

• соответствие характера заданий характеру вырабатывае-

мых навыков и умений на всех стадиях обучения; 

• эмоциональность и активность самого процесса обучения; 
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• очевидность эффективного достижения частных целей обучения 

на разных этапах в связи с приближением конечной, заранее 

сформулированной и вполне ясной цели обучения в целом. 
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նախագիծ, որն իրականացվում է Չինաստանի կրթության նախարարության 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Ելնելով ուսումնական գործընթացի արդի պահաններից 

և հաշվի առնելով շրջապատող իրողությունները՝ առա-

ջարկում ենք մեթոդաբան-չինագետներին ՀՀ բուհերի 

բանասիրական ֆակուլտետներում չինարենի մասնա-

գիտորեն կողմնորոշված ուսուցման հատուկ մեթոդա-

կան համակարգ, որը հիմնված է լեզուների համեմա-

տական/հակադրական ուսուցման տվյալների վրա (չի-

նարեն, հայերեն): Տեղափոխելով համեմատական ուսում-

նասիրություններն ուսումնական գործընթացի ոլորտ՝ 

առաջարկում ենք չինագետ մեթոդաբաններին առանձ-

նացնել չինարենի քերականական կարգերի հակադրա-

 

Չինաստան-արտաքին փոխանակման և համագործակցության կենտրոնի կող-
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կան արժեքը, ինչը կարող է հիմք հանդիսանալ Հայա-

ստանի Հանրապետության բանասեր ուսանողների հա-

մար չինարենի երկլեզու և եռալեզու մասնագիտական 

առաջադրանքների համար: 

Բանալի բառեր՝ չինարեն, հայերեն, համեմատական հե-

տազոտություններ, կոնտրաստային հետազոտություն-

ներ, չինարենի ուսուցման գործընթացի մասնագիտացում, 
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ABSTRACT 

Based on the actual needs of the educational process and taking 

into account the realities of the surrounding reality, we offer si-

nologists a special methodological system of professionally ori-

ented Chinese language teaching at the philological faculties of 

universities of the Republic of Armenia, which is based on data 

from comparative language learning (Chinese, Armenian). Hav-

ing shifted comparative/comparative studies to the field of the 

educational process, we recommend that sinologists highlight 

the contrasting value of grammatical categories of the Chinese 

language, which can form the basis of the complex of bilingual 

and trilingual professional tasks in Chinese for students of phi-

lology of the Republic of Armenia. 
Keywords: Chinese, Armenian comparative studies, contrastive 

studies, professionalization of the Chinese learning process, lin-

guistic tasks. 
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